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I'ETBMAH 3. O.
Kuiscvkuii nayionanvuut ynieepcumem imeni Tapaca Illesuenxa

AJIBEPBIAJII3ALILS SIK PI3HOBUJ] ®YHKIIIOHAJILHOI
TPAHCIIO3ULII B TPAMATHLI ICITAHCBKOI MOBH

VY cTaTTi TpaHCHO3ULISA HPUKMEMHUK — NPUCTIEHUK PO3TIAAAETHCS K (PyHKI[IOHANbHE SIBUILE
azBepOianizaiii, NOB’d3aHE 3 BTOPUHHOIO CHHTAaKCHUYHOIO (YHKIIE€I MpHciaiBHUKA. CeMaHTHYHA
aHaJIOTisi MDXK IPUKMETHUKOM 1 IPUCIIBHUKOM 3a0€31e4Yy€e OCTaHHIO.

Kaw4oBi cioBa: CIOBHHKOBAa TPaHCMO3MIIA, (DYyHKI[IOHAIbHA TPAHCIIO3MUINiS, CHHTaKCHYHA
TUCTPUOYIIis, CEMaHTHYHA aHAJIOTis, afBepOiaTi3aris.

B craree TpaHcno3unus npunazamenvrhoe — Hapeyue paccCMaTPUBAETCs KaK (QyHKIIMOHAIBLHOE
SBJICHUE a/IBepOMaNn3alii, KOTOPOE CBSA3aHO C BTOPUYHOM CHHTAaKCHYECKOM (yHKUIMEH Hapeuus.
CemaHTHYECKasl aHAJIOTUS MEXKAY MPUIIAraTeIbHbIM U HapeuneM 00ecrieunBaeT MOCIEAHION.

KawueBble ciaoBa:  cioBapHas — TPaHCHO3WIMWS,  (QYHKIHOHAJIBHAS  TPAHCIO3HINA,
CHUHTaKcH4ecKas JUCTpUOYILHs, CEMaHTHUECKas aHaJIOor s, aJiBepOnanu3anus.

The author of the article views the adjective—adverb transposition as functional phenomenon

of adverbialization that results from the adverbial secondary syntactic function. Semnantic

analogy between the adjective and the adverb leans to the latter.
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CyTHICTh TPAHCMO3UIl Yy MEXKax YaCTUH MOBHU IOJISATAE Yy MEXaHI3Mi
oOMIHY (PYHKIIISIMM MDK €JI€MEHTaMHU PI3HUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHHUX KJIaciB
CHiB, SIKI BIIPIZHAIOTHCS  (PYHKIIOHATRHO 1 CEMaHTHUYHO. 3acaju
TpaHcmo3uilii Oynau po3pobiieHi ¢paniy3bkumu JiHrBictamu 111, bamni,
JI. Tenvepom, A. Ceme, JI. Knena: “3aMKHEH1 y CBOIX OCHOBHUX KaTeropisx,
3HAKH CIyryBaiM O JIOCUTh OOMEXEHMM JDKEpPEIoM 3aco0iB s
3aJI0BOJICHHA  YHCJICHHUX  MOTpeOd  MOBJICHHsS. Aje  3aBIguyloud
MDKKaTeTOpiaJbHUM  3MiHaM  JyMKa 3BUIBHSETBCS, 1  BHUPAKCHHS
30arauyeTbcs 1 OTpUMYe pi3H1 BiATIHKKN [1:143].

B ocHoBI sBuIa aaBepOiamizalii JeKUTh MEXaHI3M 3MIHU KaTeropii, a
caMe:  HEUTpaTi3yIOTbCS  KaTeropiajibHI  O3HAKM  IPUKMETHHKA 1
aKTyallI3yIOThCA  O3HAaKW TPUCITIBHHUKA, 10 BUSBJISETHCS Yy  3MiHI
CUHTaKCUYHOI (yHKIIT MPUKMETHUKA. BOHO BHHMKAa€e HA OCHOBI CreU(IKU
MPUKMETHHUKA SIK YaCTHUHHM MOBH, sIKa MTO3HAYa€ O3HAKY MpeaMeTa, mojii abo
IHIIIOT O3HAKM 1 JETepMiHy€e IM’sl, B TOM 4Yac SIK MHPUCIIBHUK IO3HA4Yae
o0cTaBuHy a00 SKICHY O3HaKy i, SKOCTI abo mpeaMeTa 1 BUKOHYE
CUHTaKCUYHY (YHKIIII0O OOCTaBUHM. 3a3HAY€HE € TPaMAaTHYHUM MIIIPYHTIM
nepexoly MPUKMETHHKA Yy TPHUCTIBHUK. KpiM TrpamMaTUYHUX 3HAYEHBb 10
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afBepOIaizallii MPUKMETHUKIB CIIOHYKAE JICKCUYHE 3HAYCHHS MPUKMETHUKA!
TUIBKU SIKICHI NMPUKMETHUKH MAaIOTh TEHACHIIIIO O TaKOl TPAHCIIO3MIN SK
aaBepOianizallisi, BOHM MalOTh CEMY OOCTaBUHU CIIOCOOY Ili.

B icnaHchkii rpamaTuill aaBepOiaibHE B)KMBAHHS NPUKMETHUKIB €
JOCUTh OOMEXEHUM Yy MOPIBHIHHI 3 1HIIMMHU MoBaMu [2:188]. 3 ornsany Ha
HasBHICTh MOBHOI Ta (DYHKI[IOHAJIbHOI TPAHCHO3MIIII CJiJi KOHCTAaTyBaTU Y
CIIOBHUKY ICTTAaHCHKOT MOBHM TaKl JICKCHYHI OJWHUIN, SKI MAlOTh ITO3HAYKY
adj. 1 adv. Y oqHOMY CITOBHUKOBOMY THI3/l1, HaNpUKJas bastante, mucho, sKi
K MPUKMETHHKU MO3HAYalOTh KUIBKICTh 4Yorock (bastante gente, bastantes
manzanas) 1 XapakTepu3yloThCs rpaMaTUYHUMU KaTerOpisIMA POy 1 YMCIa 1
Kl SK TIPUCIIBHUKKA HE MalTh T'paMaTUYHMX KaTeropii 1 O3HA4YyIOTh
niecnoBo, mo3Hadarouu cnocid nii (7rabaja bastante para mantener su
familia). ®yHKITIOHATFHA TPAHCTIO3UIIISA — II€ CHHTAKCUYHE SIBUINE, B TKOMY
o0cTaBUHHY (YHKIIIIO TPUKMETHHKA CIiJ KBaTi(iKyBaTH SK BTOPUHHY
CUHTaKCUYHY (yHKIiI0 [3:35]. B OCHOBI CIOBHUKOBOI Ta (PyHKIIIOHAJILHOI
anaBepOiamizamii MPUKMETHHKIB JICKWTh CEMaHTHYHA aHAJIOTII MIDK
MPUKMETHUKOM 1 TMPUCITIBHUKOM: KBadi(pikyBaTH KIJIBKICHO 1 SKICHO
BIIMOBITHO IMEHHUK 1 JII€CIIOBO, HANpPUKIAN: frutas tempranas 1 llegar
temprano. SIKIIO0 PO3TNISAAATH TPAHCIO3UINIO SK (YHKI[IOHAIBHE SIBUIIE
[4:519], To cnig BU3HATU MEPBUHHOIO CUHTAKCUYHY (DYHKIIIFO MMPUKMETHHKA

SK O3HA4YEeHHS, BTOPUHHY — SK OOCTaBUHHY. TakuM dYHHOM, KJac
MIPUCITIBHUKIB 30araduy€eThCs 3a paXyHOK BTOPUHHOI, aaBepOiaabHOi (PyHKIIT
PUKMETHHUKA.

®. Marte boH HaBOAUTH COMCOK HAWOUIBII Y>KMBAHUX MPUKMETHUKIB,
K1, Ha HOTO JYMKYy, BXK€ 3HaXOIATHhCA B IIPOIECl JIEKCHUKai3aIlli sK
NPUCTIBHUKU: alto, bajo, barato, caso, claro, convencido, rapido seguro
[2:188].

BaxnuBy posib y (YHKIIOHANIBHIA TPAHCIO3UIIT HPUKMEMHUK —
NPUCTIGHUK BIJITPA€ CHUHTAKCUYHA JUCTPHOYINS: CEeMaHTHKa CJIOBa, Bij
SAKOTO 3aJ€XKUTh aJBepOiandi3oBaHU NPUKMETHUK, BU3HAYAE CEMAHTHUKY
OCTaHHKOTO. Jli€ciioBa, CEeMaHTHKA SIKUX IMIUTIIMUTHO Mependayae apxiceMmy
“ronoc” (contar, decir, hablar), nomyckarOThb BXHBaHHS TaKUX
IIPUKMETHUKIB, SIK alto, bajo, claro, quedo, recio, y QyHKIIIT TpUCIIBHUKA.
TpuBanicTe Ta IHTEHCUBHICTh PO3MOBH MIJIKPECIIOETHCS MPUKMETHUKOBUM
BUpa3oM largo y tendido: Ya hablaremos largo y tendido;, B TOi 4Yac sk
3pO3YMUTICTh  a00  COPUHHATTS  3MICTY  PO3MOBH  MIJKPECTIOETHCS
NPUKMETHUKOM claro Tmicist JiecliB expresarse, hablar abo ver.
EHepriiiHicTh Ta MWBUAKICTH [IIi MO3HAYAETHCS MPUKMETHUKAMU firme, fuerte

© I'embman 3. O.
100



© IIpod/ieMHN ceMaHTHKH, MIPArMATHKH Ta KOTHITHUBHOI JIHrBicTHKH. — Bum. 21. — 2012.

1 rdpido micna niecmiB andar, pisar, dar, golpear. ITHTEHCHBHICTH i,
BUPAXXEHOI JHie€cioBaMu andar, sonar, cortar, velar, respirar, suspirar,
M1JIKPECIIOETHCS IPUKMETHUKAMU hondo, caro, raro, largo.

[IpukMeTHUK derecho anBepOiali3yeThCS MICHS JIIECTIB PYXY, Y TAKOMY
BUMNAAKy HaOyBae (yHKII MpUMMEHHHUKA: Vino derecho a mi. ITepaTuBHI
niecnoBa llover, taconear, clavetear 3ajais BUpPaXEHHS SKOCTI i
CIIOJIYUYIOThCS 3 TIPUKMETHUKOM menudo. [iecnoBa estar, permanecer abo
seguir sik (1HITHI @00 JOMOMIXHI 3a3BUYall CIIOJYUYIOThCS 3 MPUKMETHUKOM
continuo.

[Ipukmetnuku bueno, cierto, claro, exacto abo justo y po3MOBHOMY
MOBJICHH1 TIATBEP/KYIOTh CKa3aHe CITIBOSCITHMKOM, KOJIM B)XHUBAIOTHCS 3
JleCIOBaMU-3B’ I3KaMU. MOHa TIPUITYCTUTH, 110 TaKe BXKUBAHHS MOXOUTH
BiJl aTpuOyTUBHO1 (YHKIIT IIUX MPUKMETHUKIB: mop. El vino es bueno. Es
cierto que ... IIpUKMeTHUK justo y 3Ha4Y€HH1 precisamente, TaK CaMO SK
MPUKMETHUK exacto y 3HAauYCHH1 exactamente, con exactitud JIOCUTH
MOIITUPEHI Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI, X0dYa IX aJaBepOiadbHE BIKHUBAHHS
BBAXKa€ThCSl HECHOPMOBaHUM: Llego exacto.

KinbkicTh aznBepOiaii3oBaHUX NPUKMETHUKIB MOCTIHHO 3pOCTae 3a
pPaxyHOK SKICHUX TPUKMETHUKIB Ha TIO3HAYEHHS HaWBUIIUX SKOCTEH
npeaMera magnifico, maravilloso, formidable, estupendo, bestial, colosal,
soberbio, horrible, genial, fenomenal, espléndido, desastroso, divino, duro,
extraordinario.

[IIupoxoro BXKUTKYy HaOyBae€ Jiekcema igual, sika K MPUCITIBHUK Mae
3HAYCHHS BUPAKEHHS MOKJIMBOCTI, IpUNyIeHHs: Igual se ha ido de viaje.

Y po3MOBHOMY MOBJIEHHI HaOyBalOTh TaKOX IIMPOKOTO BKHUTKY
BIIMPUKMETHUKOBI MPHUCITIBHUKHA, SIKI 3a CBOED CEMAHTHKOK MAarOTh
3HAYEHHS HaMBHIIOTO CTyNeHs sKoCTi: Nuestro equipo ha perdido fatal abo
/Qué te parece si vamos a comer a un chino? — Estupendo [5:81].

Takum 4YHWHOM, y CHCTeMI 4YacTMH MOBH ICIAHCHKOI T'paMaTUKU
CIIOCTEPIra€ThCsl CHHKPETU3M, YACTKOBUM IPOSIBOM SIKOTO € (PYyHKIIIOHATbHE
SBUIIE aaBepOiami3amii MPUKMETHUKIB.
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